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Giacomo Puccini 1858–1924
MANON LESCAUT
Dramma lirico in quattro atti
Libretto di Luigi Illica, Giuseppe Giacosa, Ruggero Leoncavallo, ecc.

Manon Lescaut  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Ana María Martínez

Il Cavaliere Renato Des Grieux  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Andrea Bocelli
studente · a student · étudiant · ein Student

Lescaut  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Javier Arrey
sergente della Guardia del Re · sergeant of the King’s guard
sergent de la garde du roi · Sergeant der königlichen Garde

Un musico  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Mariam Battistelli*
A musician · Un Musicien · Ein Musiker

Edmondo  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Matthew Peña
studente · a student · étudiant · ein Student

Geronte di Ravoir  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Maurizio Muraro
tesoriere generale · Treasurer-General
trésorier général · königlicher Steuerpächter

Il sergente degli arcieri  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Germán Olvera*
The sergeant of the archers · Le Sergent des archers
Der Sergeant der Bogenschützen

Un lampionaio  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Valentino Buzza*
A lamplighter · Un Allumeur de révèrberes · Ein Laternenanzünder

Un comandante di marina  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Francesco Salvadori*
A naval captain · Un Commandant de navire · Ein Schiffskapitän 
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Timing Page
Atto primo · Act One · Acte un · Erster Akt

1 Ave, sera gentile Edmondo, studenti, fanciulle, borghesi 4.33 9
2 L’amor? … l’amor?! Des Grieux, Edmondo, studenti 1.12 10
3 Tra voi, belle, brune e bionde Des Grieux, Edmondo, studenti 1.11 10
4 Ma bravo! Edmondo, studenti, fanciulle, borghesi 1.49 11
5 Discendono, vediam! 2.10 11

Borghesi, Edmondo, Lescaut, Oste, Des Grieux, Geronte, studenti
6 Cortese damigella Des Grieux, Manon, Lescaut 4.04 12
7 Donna non vidi mai Des Grieux 2.22 13
8 La tua ventura ci rassicura 6.32 13

Edmondo, studenti, Geronte, Lescaut, Oste, fanciulle, borghesi
9 La tua Proserpina Edmondo, Des Grieux 2.09 16
0 Vedete? Io son fedele Manon, Des Grieux 3.52 17
! Non c’è più vino? 3.07 18

Lescaut, Des Grieux, Manon, Edmondo, Geronte, Oste
@ Cavalli pronti avete? Lescaut, Geronte, Edmondo, studenti 2.57 20

Atto secondo · Act Two · Acte deux · Zweiter Akt
£ Dispettosetto questo riccio! Manon, Lescaut 5.23 21
$ In quelle trine morbide Manon 2.09 23
% Poiché tu vuoi saper Lescaut, Manon 2.56 23
^ Che ceffi son costor? … Sulla vetta tu del monte 1.58 24

Lescaut, Manon, voce sola, coro di musici
& Paga costor! Manon, Lescaut 1.18 25
* Vi prego, signorina (Minuetto) … L’ora, o Tirsi, è vaga e bella 8.18 25

Maestro di ballo, Geronte, Manon, signori, abati

L’oste  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Germán Olvera*
The landlord · L’Aubergiste · Der Wirt

Il maestro di ballo  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . David Astorga*
The dancing master · Le Maître à danser · Der Tanzlehrer

Fanciulle, borghesi, popolane, studenti, popolani, musici, vecchi signori ed abati, 
cortigiane, arcieri, soldati di marina, marinai
Girls, townspeople, men and women, students, musicians, old men and abbés, 
courtesans, archers, marines, sailors
Jeunes filles, bourgeois, gens du peuple, étudiants, musiciens, gentilshommes et abbés, 
courtisanes, archers, marins
Mädchen, Bürger, Volk, Studenten, Musikanten, alte Herren und Äbte, Kurtisanen, 
Bogenschützen, Marinesoldaten, Matrosen

*Centre de perfeccionament Plácido Domingo

Orquestra de la Comunitat Valenciana
Coro de la Generalitat Valenciana
Plácido Domingo
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( Oh, sarò la più bella! … Tu, tu, amore? Tu?! Manon, Des Grieux 8.17 28
) Ah! … Affé, madamigella Manon, Geronte, Des Grieux 1.44 30
¡ Ah! ah!… Liberi! … Ah! Manon, mi tradisce Manon, Des Grieux 3.54 31
™ Lescaut?! … Tu qui?! Des Grieux, Manon, Lescaut, Sergente, Geronte 3.26 31

# Intermezzo 4.59 35

Atto terzo · Act Three · Acte trois · Dritter Akt
¢ Ansia eterna, crudel Des Grieux, Lescaut, Manon 4.44 36
∞ “… e Kate rispose al Re…” Lampionaio, Des Grieux, Manon 1.19 37
§ Manon, disperato è il mio prego! Des Grieux, Manon 1.24 38
¶ All’armi! All’armi! 1.54 38

Voci, Lescaut, Des Grieux, Manon, Sergente, 
Comandante, borghesi, popolani

• Rosetta! — Eh! Che aria! 3.52 39
Sergente, Lescaut, Manon, Des Grieux, borghesi, popolani

ª Presto! In fila! … No! pazzo son! 3.46 42
Sergente, Des Grieux, Comandante, borghesi

Atto quarto · Act Four · Acte quatre · Vierter Akt
º Tutta su me ti posa Des Grieux, Manon 3.04 43
⁄ Manon, senti, amor mio Des Grieux 2.10 44
¤ Sei tu che piangi? Manon, Des Grieux 4.13 44
‹ Sola, perduta, abbandonata Manon 4.58 45
› Fra le tue braccia, amore Manon, Des Grieux 6.51 45

C

Manon Lescaut was Puccini’s third opera but
was the first to bring him European fame. It
was based on the eighteenth-century novel by
the Abbé Prévost which had already been
used as a source for operas by Auber in 1856
and, more famously, by Massenet (with
Manon) in 1884. As far as possible Puccini’s
libretto avoided scenes already used by
Massenet and was the work of a number 
of hands, including Ruggero Leoncavallo,
Giulio Ricordi (Puccini’s publisher) and
Puccini himself. But the chief credit must
undoubtedly go to Luigi Illica and Giuseppe
Giacosa, the future librettists of La Bohème,
Tosca and Madama Butterfly. The opera was
first produced at the Teatro Regio, Turin, in
February 1893 and achieved an immediate
success. After the London premiere in 1894
George Bernard Shaw, then a music critic,
wrote the prophetic words: “Puccini looks 
to me more like the heir to Verdi than any of
his rivals”.

Synopsis

The opera is set during the second half of 
the eighteenth century.

Act One
Amiens
1 It is evening, and a crowd of students 
and townspeople are taking a stroll round 
a square near the Paris gate, or sitting
drinking at tables outside an inn. Edmondo
and his fellow students pass the time
intercepting various working girls on their
way home; 2 another student, Des Grieux,
appears but does not join his companions 
— they think he must be in love, but 
3–4 Des Grieux replies with a mocking
serenade that offends the girls. 

5 A coach arrives from Arras and the
passengers alight to put up at the inn. They
are Geronte de Ravoir, an elderly man and
Treasurer-General, a young soldier, Lescaut,
and his sister Manon. Everyone stops to
admire them and Des Grieux is immediately
struck by Manon’s beauty. 6 He briefly
engages her in conversation and learns 
that she is en route for a convent which 
her father has decided she should enter. Des
Grieux cannot bear the thought of this and
begs her to come back later when they can
talk and plan a way of escaping this fate.
From inside Lescaut calls her away and 

MANON LESCAUT
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7 Des Grieux is left alone to realise that 
he has at last fallen in love. 8 Edmondo
congratulates him jokingly, but this sends
him off in annoyance.

While a card game starts up outside 
the inn Geronte and Lescaut fall into
conversation, Lescaut discovering the other’s
wealth, and Geronte discovering Lescaut’s
cynicism regarding his sister’s future. Lescaut
joins the card players while Geronte secretly
arranges to have a coach ready within the
hour to wait for a man and a young woman.
9 Edmondo overhears this, however,
understands what the old man has in mind,
and informs Des Grieux. 0 Manon keeps
her appointment with Des Grieux, and he
tells her how much he loves her; ! he
explains the threat of abduction and
persuades her to run away immediately with
him in Geronte’s coach. The old man returns
intent on carrying out his plan, but Edmondo
points out how he has been tricked. @ Lescaut
cannot be roused into following the couple;
he advises patience — Manon is bound to
get tired of living in poverty and then will
easily be tempted away.

Act Two
Paris
Manon has indeed been tempted away from
Des Grieux and is now established in
Geronte’s house. £ It is morning and she is
busy with her hairdresser when her brother
comes to call on her. $ She admits that life

is dull and monotonous with Geronte and
regrets having abandoned Des Grieux
without saying goodbye. % Lescaut tells her
that the young man is now his friend and
that he has introduced him to gambling.
Naturally Manon looks on this with
indulgence, thinking that Des Grieux is
hoping to become rich enough to win her
back. ^ Some singers come to entertain
Manon with a madrigal Geronte has written,
but & Lescaut sees how bored his sister 
is and goes off to bring Des Grieux to her.
* A dancing master coaches Manon in 
a minuet, while Geronte and his friends
gather to watch and applaud. The little 
levée breaks up and Manon is left alone as
Geronte goes to order a sedan-chair for her. 

( Manon hears someone approach and
thinks it is a servant, but in fact it is Des
Grieux. He cannot help but reprove her but
she conquers him with her ready penitence,
her ingenuous explanations and her eager
love for him. ) Geronte comes back to
surprise the two, but Manon is unabashed,
and a defeated Geronte retreats. ¡ Des
Grieux now wants her to leave immediately
and Manon has a flash of regret at leaving
behind all her riches. This inspires Des
Grieux to further reproof and Manon once
again asks for forgiveness. ™ Suddenly
Lescaut reappears: Geronte has denounced
Manon and guards are on their way to arrest
her. Although the situation is desperate 

she cannot resist gathering up some of 
her jewels and delays too long: constables
burst into the room and arrest her.

Intermezzo
# Manon is imprisoned and, despite 
all Des Grieux’s attempts to free her, is
transferred to Le Havre for deportation 
to America. Des Grieux follows her. 

Act Three
Le Havre
¢ Des Grieux and Lescaut are waiting by
the harbour as dawn breaks on the morning
on which Manon and other women are due
to set sail. ∞–§ Lescaut has bribed a sentry
in a bid to free his sister and Des Grieux
manages to speak to her at the window of
the barracks where the women are being
held. ¶ Lescaut’s coup fails, however, and
• the roll-call of the women goes ahead as
normal. ª As they file towards the ship, Des

Grieux in despair begs the Captain to let 
him sail with them. The Captain takes him
on board as cabin-boy as Manon watches,
overjoyed, in the distance. The cynical
Lescaut shakes his head and walks away. 

Act Four
New Orleans
º Des Grieux has had a duel over Manon
with the nephew of the governor of the
French colony; thinking he has killed the
man, he and Manon have set off across the
desert to reach the British colony. ⁄ Manon
is dying with exhaustion from the journey,
but ¤ encourages Des Grieux to leave 
her briefly in search of water. ‹ Alone, 
she gives expression to her despair and
misery. › When Des Grieux comes back
empty-handed she is already giving in to
death, and with a last promise of her love
she slips away. 

Kenneth Chalmers
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Manon Lescaut, le troisième opéra de
Puccini, fut le premier à lui valoir une
renommée européenne. Il est fondé sur le
roman du XVIIIe siècle de l’abbé Prévost qui
avait déjà servi de source pour des opéras
d’Auber en 1856 et, surtout, de Massenet
(avec Manon) en 1884. Le livret de Puccini,
qui évitait autant que possible les scènes déjà
utilisées par Massenet, était l’œuvre d’un
certain nombre de plumes, dont celles de
Ruggero Leoncavallo, de Giulio Ricordi
(l’éditeur de Puccini) et de Puccini lui-même.
Mais le mérite principal en revient
incontestablement à Luigi Illica et à Giuseppe
Giacosa, futurs librettistes de La Bohème, 
de Tosca et de Madama Butterfly. L’opéra,
monté pour la première fois au Teatro Regio
de Turin en février 1893, fut aussitôt un
succès. Après la première représentation à
Londres en 1894, George Bernard Shaw, 
qui était alors critique musical, écrivit ces
mots prophétiques : “Puccini me semble 
être l’héritier de Verdi, plus qu’aucun de 
ses rivaux.”

Argument

L’action se situe pendant la deuxième moitié
du XVIIIe siècle.

Acte un
Amiens
1 Le soir tombe, et une foule d’étudiants 
et de citadins flânent sur la place près de 
la Porte de Paris, ou se désaltèrent, assis 
aux tables installées devant l’auberge.
Edmond et ses amis étudiants s’amusent à
interpeller de jeunes ouvrières qui rentrent
chez elles ; 2 un autre étudiant, Des Grieux,
arrive mais ne se joint pas à ses camarades —
ils pensent qu’il est amoureux, mais
3–4 Des Grieux réplique avec une sérénade
railleuse qui froisse les jeunes filles. 

5 Une diligence arrive d’Arras, et les
voyageurs en descendent pour s’installer à
l’auberge. Ce sont Géronte de Ravoir, un
trésorier général d’un certain âge, Lescaut,
un jeune soldat, et sa sœur Manon. Tout le
monde s’arrête pour les admirer et Des
Grieux est immédiatement frappé par la
beauté de Manon. 6 Il entre brièvement 
en conversation avec elle et apprend qu’elle
est en route pour le couvent dans lequel 
son père a décidé qu’elle devrait entrer. 
Des Grieux ne peut supporter cette idée, 
et la supplie de revenir plus tard pour qu’ils
puissent parler et échafauder un plan 

MANON LESCAUT pour échapper à ce sort. Lescaut appelle 
sa soeur de l’intérieur de l’auberge et 7 Des
Grieux, resté seul, réalise qu’il est finalement
tombé amoureux. 8 Edmond le félicite d’un
ton railleur, mais Des Grieux prend la
mouche et s’en va.

Tandis qu’un jeu de cartes démarre devant
l’auberge, Géronte et Lescaut entrent en
conversation : Lescaut découvre la richesse
de l’autre, et Géronte le cynisme de Lescaut
quant à l’avenir de sa sœur. Lescaut se joint
aux joueurs de cartes pendant que Géronte
prend secrètement des mesures pour qu’une
diligence soit prête dans l’heure qui suit à
emmener un homme et une jeune femme.
9 Edmond surprend ces ordres et,
comprenant les intentions du vieillard, en
informe Des Grieux. 0 Manon arrive
comme promis au rendez-vous avec Des
Grieux, et il lui avoue son amour ; ! il lui
fait part de la menace d’enlèvement dont 
elle est l’objet et la persuade de fuir
immédiatement avec lui dans la diligence 
de Géronte. Le vieillard revient avec
l’intention de mettre son plan à exécution,
mais Edmond lui explique comment il a été
berné. @ Lescaut ne voit pas la nécessité de
poursuivre le couple ; il conseille la patience
— Manon se lassera sûrement de vivre dans
la pauvreté et se laissera ensuite facilement
éloigner de Des Grieux.

Acte deux
Paris
Manon s’est en effet laissé éloigner de 
Des Grieux et elle est maintenant installée
dans la demeure de Géronte. £ C’est le
matin, et elle est occupée à sa coiffure, quand
son frère vient lui rendre visite. $ Elle admet
qu’elle trouve la vie avec Géronte ennuyeuse
et monotone, et qu’elle regrette d’avoir
abandonné Des Grieux sans un adieu.
% Lescaut lui apprend que le jeune homme
est maintenant son ami et qu’il l’a initié au
jeu. Naturellement, Manon regarde cela avec
indulgence car elle pense que Des Grieux
espère devenir assez riche pour la
reconquérir. ^ Des chanteurs viennent
divertir Manon avec un madrigal écrit par
Géronte, mais & Lescaut, voyant l’ennui
profond de sa sœur, s’en va chercher Des
Grieux. * Un maître à danser instruit
Manon dans l’art du menuet sous l’œil de
Géronte et de ses amis qui applaudissent.
Cette petite réception terminée, Manon reste
seule pendant que Géronte va demander
pour elle une chaise à porteurs. 

( Manon entend des pas et pense qu’il 
s’agit d’un serviteur, mais c’est Des Grieux
qui paraît. Il ne peut s’empêcher de lui 
faire des reproches mais il se laisse gagner
par le prompt repentir de Manon, ses
explications sincères et son amour ardent.
) Géronte les surprend à son retour, mais
Manon est inébranlable, et Géronte se retire,
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Mit Manon Lescaut, seiner dritten Oper,
gelang Puccini der Durchbruch in Europa.
Als Vorlage diente der aus dem 18. Jahr-
hundert stammende Roman von Abbé
Prévost, der bereits 1856 von Auber und —
mit beträchtlichem Erfolg — 1884 von
Massenet (Manon) zu Opern verarbeitet
worden war. Puccini legte großen Wert
darauf, die von Massenet vertonten Szenen
nach Möglichkeit zu vermeiden, und an 
der Gestaltung seines Textbuches waren
insgesamt acht Librettisten beteiligt, darunter
Ruggero Leoncavallo, Giulio Ricordi
(Puccinis Verleger) sowie Puccini selbst. 
Das größte Verdienst steht jedoch eindeutig
Luigi Illica und Giuseppe Giacosa zu, die
später auch für La Bohème, Tosca und
Madama Butterfly verantwortlich zeichnen
sollten. Die Oper wurde im Februar 1893 
am Teatro Regio in Turin uraufgeführt und
schlug sofort groß ein. Nach der Londoner
Premiere im Jahr darauf schrieb der damals
als Musikkritiker arbeitende George Bernard
Shaw die prophetischen Worte: “Mehr als
alle anderen sieht Puccini für mich wie der
Nachfolger Verdis aus.”

Handlung

Die Oper spielt in der zweiten Hälfte des 
18. Jahrhunderts. 

Erster Akt
Amiens
1 Es ist Abend. Studenten und Bürger 
der Stadt gehen auf einem Platz vor dem
Pariser Tor spazieren oder widmen sich an
den Tischen vor einem Wirtshaus ihren
Gläsern. Edmond und seine Kommilitonen
vertreiben sich die Zeit, indem sie die
Mädchen auf ihrem Heimweg von der Arbeit
aufhalten; 2 der Student Des Grieux kommt
hinzu, beteiligt sich jedoch nicht an dem
Treiben — seine Freunde glauben, er müsse
verliebt sein, 3–4 doch Des Grieux singt als
Antwort eine spöttische Serenade, die bei den
Mädchen wenig Anklang findet. 

5 Aus Arras trifft eine Kutsche ein, deren
Insassen im Wirtshaus übernachten wollen:
Géronte de Ravoir (ein älterer Kämmerer),
der junge Soldat Lescaut und dessen
Schwester Manon. Alle halten inne, um die
drei zu bestaunen, und Des Grieux wird
sogleich von der Schönheit Manons
bezaubert. 6 In einem kurzen Gespräch mit
ihr erfährt er, dass sie auf Wunsch ihres
Vaters auf dem Weg ins Kloster ist. Dieser
Gedanke ist Des Grieux unerträglich, und er
bittet sie, sich später mit ihm zu treffen, 

MANON LE SCAUT vaincu. ¡ Des Grieux veut maintenant
qu’elle parte immédiatement et Manon a une
lueur de regret à l’idée d’abandonner toutes
ses possessions, ce qui conduit Des Grieux à 
lui faire encore des reproches ; Manon
demande une fois de plus à être pardonnée.
™ Lescaut reparaît soudain : Géronte a
dénoncé Manon et des gardes sont en route
pour l’arrêter. Bien que la situation soit
désespérée, elle ne peut s’empêcher de
rassembler quelques-uns de ses bijoux et
tarde trop à partir : les policiers font
irruption dans la pièce et l’arrêtent.

Intermezzo
# Manon est emprisonnée, et en dépit de
toutes les tentatives de Des Grieux pour la
libérer, elle est transférée au Havre pour être
déportée vers l’Amérique. Des Grieux la suit.

Acte trois
Le Havre
¢ L’aube se lève sur le port où attendent 
Des Grieux et Lescaut. C’est le jour prévu
pour le départ du bateau qui emportera
Manon et d’autres femmes. ∞–§ Lescaut a
soudoyé une sentinelle pour tenter de libérer
sa sœur, et Des Grieux arrive à lui parler à 
la fenêtre du bâtiment où les femmes sont

emprisonnées. ¶ Mais la tentative de
Lescaut échoue, et • l’appel des femmes 
a lieu comme prévu. ª Alors qu’elles
marchent en file vers le navire, Des Grieux
en désespoir de cause demande au capitaine
de le laisser monter à bord avec elles. Le
capitaine le prend à bord comme mousse :
Manon assiste de loin à la scène, transportée
de joie. Le cynique Lescaut s’en va en
secouant la tête.

Acte quatre
La colonie française
º Des Grieux s’est battu en duel, au sujet 
de Manon, avec le neveu du gouverneur ;
croyant qu’il l’a tué, lui et Manon se sont
lancés à travers le désert pour rejoindre la
colonie anglaise. ⁄ Manon est en train de
mourir d’épuisement dû au voyage, mais
¤ exhorte Des Grieux à la laisser un court
instant pour aller chercher de l’eau. ‹ Seule,
elle donne libre cours à son désespoir et 
sa tristesse. › Lorsqu’il revient, les mains
vides, elle a déjà cessé de lutter contre la
mort, et elle s’éteint après lui avoir déclaré
une dernière fois son amour.

Kenneth Chalmers
Traduction Elisabeth Rhodes
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aber lässt sich nicht einschüchtern, und
abgewiesen zieht sich Géronte zurück. 
¡ Als Des Grieux von ihr verlangt, ihn zu
begleiten, bedauert Manon, ihren Reichtum
verlassen zu müssen. Des Grieux macht ihr
abermals Vorwürfe, doch Manon bittet
erneut um Vergebung. ™ Plötzlich erscheint
wieder Lescaut — Géronte hat Manon
angezeigt, und die Polizei ist im Anmarsch.
Trotz dieser verzweifelten Situation kann
Manon nicht anders, als einige
Schmuckstücke an sich zu raffen, und die
Fluchtgelegenheit verstreicht. Manon wird
von den Polizisten abgeführt. 

Intermezzo 
# Manon wird verurteilt und ungeachtet
aller Bemühungen Des Grieux’ nach Le
Havre gebracht, um nach Amerika deportiert
zu werden. Des Grieux folgt ihr.

Dritter Akt
Le Havre
¢ Des Grieux und Lescaut warten im Hafen,
während der Tag anbricht, an dem das Schiff
mit Manon und anderen Frauen auslaufen
soll. ∞–§ Lescaut hat einen Wachtposten
bestochen, um seine Schwester zu befreien,
und Des Grieux gelingt es, durch das Fenster
der Kaserne, wo die Frauen festgehalten

werden, ein paar Worte mit ihr zu wechseln.
¶ Lescauts Plan scheitert jedoch, • und die
Gefan-genen werden wie geplant aufgerufen.
ª Während sie an Bord gehen, fleht Des
Grieux den Kapitän an, ihn mit-zunehmen.
Zur Freude Manons, die aus der Entfernung
zusieht, nimmt man ihn als Diener an Bord.
Der Zyniker Lescaut schüttelt den Kopf 
und geht.

Vierter Akt
Louisiana
º Des Grieux hat sich wegen Manons 
mit dem Neffen des Gouverneurs der
französischen Kolonie duelliert. Da er 
glaubt, den Mann getötet zu haben, 
versucht er gemeinsam mit Manon, über 
die Wüste von Louisiana die britische
Kolonie zu erreichen. ⁄ Die Strapazen 
sind für Manon zuviel; sie liegt im Sterben,
¤ bittet Des Grieux jedoch, Wasser für 
sie zu finden. ‹ Sie bleibt allein zurück 
und bringt ihre Verzweiflung und ihr 
Elend zum Ausdruck. › Als er mit leeren
Händen zurückkehrt, spürt sie bereits die
Nähe des Todes, und nach einer letzten
Liebeserklärung stirbt sie.

Kenneth Chalmers
Übersetzung Decca

damit sie einen Ausweg aus dieser Lage
finden können. Lescaut ruft seine Schwester
ins Wirtshaus, und 7 Des Grieux wird klar,
dass er sich schließlich doch verliebt hat.
8 Edmond gratuliert ihm gutmütig, wird
jedoch von seinem verärgerten Freund
fortgeschickt.

Während vor dem Wirtshaus ein
Kartenspiel beginnt, kommen Géronte und
Lescaut ins Gespräch. Lescaut entdeckt, wie
gut der andere situiert ist, und Géronte stellt
fest, mit welchem Zynismus Lescaut dem
Schicksal Manons gegenübersteht. Lescaut
gesellt sich zu den Kartenspielern, während
Géronte insgeheim eine Kutsche arrangiert, 
die in einer Stunde einen Mann und eine 
junge Frau aufnehmen soll. 9 Dieses
Gespräch wird von Edmond belauscht, der
errät, was der Alte plant, und Des Grieux von
seinem Plan informiert. 0 Manon hält ihre
Verabredung ein, und Des Grieux gesteht ihr
seine Liebe; ! er warnt sie vor der drohenden
Entführung und überredet sie, mit ihm in
Gérontes Kutsche zu entfliehen. Der Alte
kehrt zurück, um seinen Plan zu
verwirklichen, wird jedoch von Edmond
darüber aufgeklärt, dass man ihn übertölpelt
hat. @ Lescaut lässt sich nicht dazu bewegen,
das fliehende Paar zu verfolgen; er rät zu
Geduld Manon werde eines Lebens in 
Armut bald müde werden und dann leicht
fortzulocken sein.

Zweiter Akt
Paris
Manon hat sich in der Tat von Des Grieux’
Seite locken lassen und lebt inzwischen 
im Hause Gérontes. £ Sie ist mit ihrem
Perückenmacher beschäftigt, als Lescaut sich
zu einem Besuch einfindet. $ Manon
gesteht, wie öde und eintönig ihr Leben mit
Géronte sei, und bedauert, Des Grieux ohne
Abschied verlassen zu haben. % Lescaut
erklärt, er habe den jungen Mann, der ihm
zum Freund geworden sei, an den Spieltisch
geführt. Manon nimmt diese Nachricht
wohlwollend auf  glaubt sie doch, dass 
Des Grieux reich genug zu werden hofft, um
sie zurückzugewinnen. ^ Einige Sänger
kommen, um Manon mit einem von Géronte
verfassten Madrigal zu unterhalten, & doch
Lescaut sieht, wie gelangweilt seine
Schwester ist, und geht, um ihr Des Grieux
zu bringen. * Ein Tanzmeister unterweist
Manon unter dem Beifall Gérontes und
seiner Freunde im Menuett. Die kleine
Gesellschaft löst sich auf, und Manon bleibt
alleine zurück, während Géronte ihr eine
Sänfte bestellt. 

( Als Manon Schritte vernimmt, erwartet 
sie einen Bediensteten, doch es ist Des
Grieux. Er kann ihr nur Vorwürfe machen,
aber sie erobert mit ihrer bereitwilligen 
Reue, ihren phantasievollen Erklärungen 
und ihrer heftigen Liebe zu ihm sein Herz.
) Géronte überrascht die beiden, Manon
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